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ounonoruAa

Apxausanusa pomaHa Yuiubama Moppuca
«Child Christopher and Goldilind the Fair»

E. I0. Koateiesal, A. A. lllu6aesa’

fIpocnaBckuii rocyaapcTBeHHbIN yHUBepcuTeT UM. [1. I. JleMuoBa, fipociasJb, Poccuiickas ®egepanus

DOI: 10.18255/2412-6519-2024-2-254-262 HayuHas craTbs
YK 811.111,81°38 [To/IHBIHN TEKCT Ha PYCCKOM SI3bIKe

B cTatbe Hcciefy0TCs CpeicTBa apXau3aliuy Xy/10’)KeCTBEHHOTO TEKCTA Ha GOHETHYECKOM,
MopdoJIornYecKoM, JIEKCUYEeCKOM U IpaMMaTUYeCKOM (CMHTAKCHYeCKOM) YPOBHSX sI3bIKa.
Apxaunzanys, Wi UCTOpUYecKas CTH/IM3alus, KaKk KOMIIJIEKCHOe NpeoOpa3oBaHUe SI3bIKa,
He OrpaHUYMBAETCS YPOBHEM JIEKCHKHU — apxau3MaMH. B kayecTBe mMaTepuasa ucciaesoBa-
HUA BbIOpaH ¢paHTe3U-poMaH Yusnbsama Moppuca «Child Christopher and Goldilind the Fair»
KaK [[pMMep KpONOT/IMBOH apXau3aljiy Xy/[0’)KeCTBEHHOT 0 TeKCTa. ABTOPBI CTAaTbU MPUXOAAT
K BBIBOJY O TOM, 4TO B poMaHe Y. Moppuca f3bIK — 3TO, CKOpee, CAMOIleHHbIN 06'bEKT TBOpYe-
CTBa, HEXeJIU CPeICTBO co3/jaHus ceTTuHra. Apxausanus B «Child Christopher and Goldilind
the Fair» BecbMa ycyI0BHa, TIOCKOJIBKY POMaH B KaHpe p3HTE3U He UMeET LieJI BOCCO3/aTh
KaKOH-IM60 UCTOPUYECKUH TTepHo/], a apXan3alys HeceT IVIaBHbIM 06pa30M 3CTeTHYECKYI0
bYHKIMIO M TIEPeHOCHUT JIeliCTBHE pOMaHa B «IIpeKpacHoe abCcTpaKTHOe Ipoliioe». B pe3yib-
TaTe MCCIe[0BaHUS BblJieJIeHbl pa3HOOGPa3Hble CPeJCTBA apXaW3alUH XyZ0XKECTBEHHOTO
TeKCTa Ha aHTJIMHCKOM si3biKe. PoHeTHYeCcKHe 0COGEHHOCTH NepefarTCs ¢ MOMOIbIO ap-
Xau4dHOU opdorpadru; Ha MOpHOJIOrHIeCKOM YPOBHE MPUMEHSIOTCS YCTapeBIIre MPUHIU-
IbI CJIOBOOGPA30BaHUs; apXau3anus Ha JIEKCHYeCKOM YpOBHe IpeJiCTaBjeHa apXau3MaMu
(B TOM 4MCJIe cCEMAaHTHYECKMMH) U HCTOPU3MaMy; Ha YPOBHE rpaMMaTHKU 3TO yCTapeBIlast
rJIaroJibHasl MapaJiirma, apxanyHble TpaMMaTHYeCcKHue KOHCTPYKIIMHM U 0COOBIN CHHTAKCHC.

KioueBble c10Ba: CTU/IMCTHKA; apxausalys; MCTOpUYecKas CTHUJIM3alMs; CpeAcTBa apxaus3alyy;
apxausM; YunbsiMm Moppuc; Child Christopher and Goldilind the Fair
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BBeaeHue

UcTtopuyeckass CTUJIM3aLUa WJIM apXausalus NpUMeHseTcs NPU BOCCO3JAaHUM
«JlyXa» TOH WJIM MUHOW MCTOPUYECKOHN 3MOXH KaK NPHU NepeBoJie, TaK U MPHU CO3JAaHUHU
OPUTMHAJbHOTO MpOM3BeJleHUsA. ApXausalus XyJ0)KeCTBEHHOTO TeKCTa MOKeT ObIThb
HCII0JIb30BaHa KaK CTUJMCTUYECKUWH INMpHeM NpU CO3/JAaHUM UCTOPHUYECKOrO0 pOMaHa
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WJIM HEHUCTOPHUYECKOI0, YaCTO B XKaHpe $3HTe3H, I/le aBTOP CTaBUT 3aJja4yy Co3JaTh OpH-
TMHAJbHBINA BBIMBILIJIEHHBIA MUP CO CBOMM COGCTBEHHBIM BpPEMEHEM U MUCTOPHUYECKHU-
MU 310XaMH, a apXauyHble 3JIeMeHTbI UCNO0JIb3YIOTCS UCKJIIOUYUTENbHO B 3CTETUYECKUX
LeJgX. JJIeMeHTbl apxau3allud BCTPEYaITCs B CEPUU NMOMYJAPHBIX poMaHOB «llecHb
abja ¥ miamenu» [x. P. P. MapTuHa u B u3BecTHelleM poMaHe «BiacTesmH koseny»
k. P. P. Toakuna [1, c. 21]. ABTOpbl apXau3upPyOT SI3bIK MPOU3BEJEHUN A/ TOA-
Jlep:KaHHsS CpeJlHeBEeKOBOI'0 aHTypaXka M INOrpY)KeHUs 4yuTaTessd B ICeBLOHUCTOpHUYe-
CKUH MU, TO3TOMY CTHJN30BAaHHBIN SI3bIK TAKUX MPOU3BEJEHUHN — O/lHA U3 MPUYUH UX
HOMYJIIPHOCTH.

Jlekcudeckue cpe/icTBa apxaM3alliy, @ UMEeHHO apxau3M M UCTOPHU3M, [JaBHO HaXo-
AsTcs B QOKyce BHUMaHUSA TaKUX UccaefoBaTesnel, kak W. P. [anbnepun, U. B. ApHousbj,
E. H. AbpamuyeBa, A. A. CokoJ, Bb. 0. Hopmas, E. A. lllarnanoBa, M. H. BysiaHoBa u ap.
OpHako BKpamnJieHHe OT/eJIbHBIX YCTapeBLIMX CI0B He MOXeT Ha3blBaTbCA apXausalu-
el TeKCTa, NOCKOJIbKY apXau3alusa Kak BU/J| CTUJIM3aLHH ABJIAeTCS KOMIJIEKCHBIM Npe-
o6pa3oBaHUeM sI3bIKa [2, c. 12]. 3To HaMepeHHOe NOCTPOEHME XY/10XKECTBEHHOI'0 TEKCTa
B COOTBETCTBUM C MPUHIUIAMH OpPraHU3alUM S3bIKOBOTO MaTepuasa U XapaKTepHbI-
MU peyeBbIMHM NPHUMETAMH NPOULIbIX 310X [3, ¢. 492], moaToMy apxausauus JOJKHA
NPOBOJUTHCS CUCTEMHO U He OrPAaHUYMBATBLCSA apXalyHOM JieKCUKOoW. TakuM o6pasoM,
MBI HCCIe[lyeM Cpe/iCTBa apXan3alluH Ha BCeX A3bIKOBBIX YPOBHAX: GOHETHYECKOM, MOP-
dbosioruyecKoM, JeKCUH4eCKOM U 'PaMMaTHYeCKOM (CHHTaKCUYEeCKOM ).

Ba)xHO NOHMMaTh, YTO apXau3alys Xy/|0’KeCTBEHHOT0 TeKCTa BeCcbMa yCJI0BHa [4; 5]
1o psAJy NpUYKH. B ciydae ¢ aHTe3u-poMaHaMy apxau3al s BpAJ, 11 MOXeT O6bITb OpU-
€HTHPOBAaHAa HAa KOHKPETHBIM MCTOPUYECKUH MEPUOJ U PErHoH (JHUaJIeKT), MOCKOJIbKY
CEeTTHHT NPOU3BeJeHUN B xKaHpe Gp3HTE3U He NpejlojaraeT UCTOPUYECKON U reorpa-
dryeckoll TOYHOCTH, TOITOMY apxau3alid B TAKUX IPOHU3BeJJeHUAX YKa3bIBaeT Ha JeH-
CTBHE «B NpourioM Boobuie» [6, c. 117]. B ucropuyeckoM pomMmaHe, rje KOHKpPeTHBIN
HMCTOPUYECKUH TeproJ M MECTO JeCTBUS UTPAIOT BAXKHY0 POJIb, apXanu3alius TaKxKe Mo-
»KeT ObITh YCJI0BHA B TOM CJly4yae, eCJIM ONMCbIBaeMas 31oxa Tak JlajieKka OT COBPEMeH-
HOCTH, YTO JOCTOBEPHO apXaWM3WPOBAHHBIN S3bIK 3aTPyAHSJI 6bl MOHHMaHHUE TEKCTA.
B cBs13U ¢ 3TUM aBTOpbI NpUberawT K CpeJicTBAaM apxau3alluy, JOCTYIHbIM COBpeMEH-
HBbIM YUTaTeJsIM. AHTJIOAA3bIYHBIE ABTOPbl OPUEHTUPYIOTCA Ha PaHHEHOBOAHTJIMUCKUI
A3bIK — A3bIK Y. lllekcnupa u bubauu koposs fkosa [4, c. 37], - KOTOpBIH BCe ellé MoHs-
TEeH HOCUTEeJIAM f3bIKa, HO y2Ke BOCIPUHUMAETCs KaK apXaudHbIH.

OauH U3 «cpeiHEeBeKOBbIX» poMaHoB Y. Moppuca «Child Christopher and Goldilind
the Fair» Hecay4yaiiHo 6611 BBIOpaAH B KaueCcTBe MaTepuasa /JIs UCCIel0BaHUs apxXan3sa-
LIMU: B OTJIMYME OT UCTOPUYECKOTO POMaHa, COObITUS (3IHTEe3U-pOMaHa He allesJIupy-
I0T K KOHKPETHOM 3M0Xe U KOHKPETHOMY MECTy, YTO B KaKOM-TO CMbICJIe TapaHTHUPY-
eT YCJOBHOCTb apxan3aliUy, LieJib KOTOPOH — 3CTeTHUYeCKoe BO3JelMCTBUe Ha YUTATesd
M UMUTALUsA «sA3blKa npouuioro». KpoMme Toro, acretudeckue Bo33peHus Y. Moppuca
NOATOJIKHYJIM €T0 apXau3UpoBaThb TEKCT POMaHOB KOMIIJIEKCHO, He OTPaHUYUBASACh He-
CKOJIbBKMMH JIEKCUYEeCKMMH apXxan3MaMHu.

TakuM o6pa3oM, Lesib JaHHON CTaTbU — BBISIBUTb CPeJCTBA apXaWsallMM Ha BceX
A3BIKOBBIX YPOBHAX: POHETHYECKOM, MOPPOJIOruIecKoM, JIeKCHIeCKOM U IpaMMaTHye-
CKOM (CHHTaKCUYEeCKOM).
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MeTo b1

CpenctBa apxausanuu B poMaHe «Child Christopher and Goldilind the Fair» 6b11u
BblJleJIeHbI C TOMOLIbI0 METO/0B CIIJIOIHOM BIGOPKH U CTUIMCTHYECKOro aHaau3a. CTa-
TUCTUYECKUIN aHa/Iu3 N03BOJIMJI BbISIBUTh CaMoe NPOJAYKTHBHOE CPeJiCTBO apxau3aluu
Y cJleJIaTh BbIBOJ O TBOPYECKOM 3aMbIcie Y. MoppHuca.

PesysibTaThl

B pomaHne «Child Christopher and Goldilind the Fair» apxausauus npejcraBieHa
Ha BCeX I3bIKOBBIX YPOBHSX.

Apxanszanus Ha GoOHeTHYeCKOM YPOBHe N0/jpadyMeBaeT apXxaluyHoe IPOU3HOILIEeHHe,
yallle BCeT0 OpUeHTUPOBaHHOe Ha aHTIMUCKUN A3bIK XVI-XVII BeKoB, Be/ib A3bIK UMEH-
HO 3TOr0 NMepuoja NOHATEH COBPEMEHHOMY YHUTATEJI0 U NP 3TOM J0CTAaTOYHO apXau-
YyeH. B mucbMeHHOM Xy/102KeCTBEHHOM TeKCTe 0CO6eHHOCTH MPOU3HOIIEHUSA BO3MOXHO
nepesaTb rpadUKoH, T. e. C IOMOIIbI0 apXandHoi opdorpadumn. Briiots o XVIII Beka
opdorpadust aHIIMUCKOTO A3bIKa He OblJIa HOPMUPOBaHa [7], 103TOMY HEpeAKO MPOuU3-
HOIlIeHHe OTPaXKajoch B rpaduke.

Bputanckuit auHreuct [sBuja Kpucran pekoHcTpyupoBas GpOHETHUKY paHHEHO-
BOAHTJIMMCKOTO s13bIKa, OPUEHTHUPYSACb Ha KOMMEHTAapHUH JIMHI'BUCTOB TOI'0 BpPEMEHHU,
MeTpUKy, pudMy U kasaMbypsl B nbecax Y. lllekcnupa, a Takke Ha HEHOPMHUPOBAHHY1O
opdorpaduio, KoTopass MorJa pasHUTLCS B pPa3HbIX U3/laHUAX. HanpuMep, paHee npous-
HouleHUe cioBa God 6bLI0 6JMXKe K COBpEMEHHOMY aMepHUKaHCKOMY BapuaHTy [ga:d],
no3toMy B TekcTaxX XVI-XVII BeKOB MO>XHO BCTpeTUTh HanucaHue Gad. BapuaHThl Ha-
nvcaHusa caoB quoth kak koth u banquet kak banket ropopsT 06 oTcyTCTBUM 3BYyKa [W]
B 3TUX cJ0Bax. [lo Ha6toAeHuIo [laBua KpucTtasa, 3ByKH peur 4acTo peLyLupoBaIrch
(‘reduced pronunciation was common’), 4To Ha rpadukKe 0603Ha4YaJIOCh ANOCTPODOM:
Greg'ry, meas’ring, unworthi’st, liv’'ry, vari'ble, them as 'em, his as’s [7, c. 47].

JTOoT crocob apxansanuu npocaexuBaeTcs B pomaHe Y. Moppuca «Child Christopher
and Goldilind the Fair»: B TeKkcTe poMaHa COKpalalTcs Hapeuus: even — e'en U betwixt -
'twixt, ykazaTesbHoe MecTorMeHHUe this - "tis u npegJior of - Jack o' the Tofts:

Well, since thou wilt not fight with me, and I but a lad, I will e'en do thy will and thine
errand to Jack o' the Tofts.

JTU coKpallleHUd YKa3blBalOT Ha peAyKIMI0 3ByKOB pedu. Kpome Toro, Y. Moppuc
obpariajics K apXxauuHbIM BapuaHTaM opdorpadyu, B YaCTHOCTH, HAMCAHUIO Hapeunil:
to-night, to-morrow, to-day, like wise, for ever, some what, a-foot:

Let to-morrow bring counsel; but now am I weary to-night, and if we are not to ride
night-long, we shall belike find no better place to rest in.

Tak, apxanyHas opdorpadus oTpaxaeT He TOJbKO 0COGEHHOCTH NPOU3HOLIEHHS],
HO U caMa 110 ce6e BbICTyNaeT CPe/iCTBOM apXausalyH.

Ha ciefymouieM s13bIKOBOM ypOBHE Bhle/sAI0TCS MOpdosiornyeckye apxausmsl -
JIeKCeMBI C aKTyaJIbHbIM KOPHEM, HO yCTapeBIIUMHU (JIeKCUAMHU:

cybdukcamu Hapeuui -est, -st (amidst, amongst);

rJaroJibl U npuJjaraTejbHble ¢ IpUcTaBkaMu be- (bethink coBp. aHra. think; belike
coBp. aHrI likely):

cybdukcoM npunaraTeabHbIX -eous (beauteous):
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Hapeuusi 6e3 coBpeMeHHOTO cydoukca -ly, -en (oft, coBp. aHr.. often; belike coBp.
aHr. likely):

ycTapeBlIde HeJU4YHble GOpPMbI IJarosoB c npebuxkcom a-: a-talking, a-doing,
a-musing, a-hunting, a-laughing, a-weeping, a-staring. 3T ¢opmMbl ynoTpebJeHbI C ria-
rosiamu to fall, to be, to break out v to go v 06pa3yIOT CJI0XKHBIE IJIAaroJibHble CKa3yeMble:

Goldilind fell a-weeping at the word, bethinking her of yesterday morning, and Aloyse
stood looking on her, but saying nought.

Hasvyve apxauyHbIXx GJIEKCUH WM OTCYTCTBUE COBPEMEHHBIX MaJio MOBJIHSIJIO
Ha chepy ynoTpebeHUs CI0Ba. ITO U AKTYaJbHOCTb KOPHH JieJlaeT MOpOoI0ruyecKre
apxau3Mbl JIerKO Y3HAaBaeMbIMHU, 103TOMY OHU He NPEeNsTCTBYIOT BOCHPHUSATHIO TEKCTA,
B OTJIMYME OT COOGCTBEHHO apXaW3MOB M HMCTOPU3MOB Ha CJEAYIOLIEM, JEKCUIECKOM,
ypOBHe sI3bIKa.

Apxausmbl - 3TO ycTapeBIlMe CJ10Ba U COYETaHUS CJOB, UMeKLMe COBPEMEHHbIH
an”aJsior [3, c. 47], nanpumep, a thrall - a slave, to wit - to know, fain - happy, glad v 1. J.
B oTaimume oT MOpQoI0ru4ecKUx apXau3MoB COGCTBEHHO JIEKCUYECKHE apXan3Mbl yCTa-
pesiy LeJHKOM, KaK 3ByKOBOW KOMILJIEKC, I03TOMY OHHM ObIBAIOT TPYAHO y3HABaeMbI
Y MOTYT NPEeNnsTCTBOBATh IOHUMAaHMIO TEKCTA, KAK HallpUMep:

But, my master, thou shalt know that this manslaying was not for nought (nothing):
whereas the Baron of Greenlake had erewhile (a short time ago) slain Jack's father in felon
wise (in evil way), where he could strike no stroke for life; and two of his brethren also had
he slain, and made the said Jack an outlaw, and he all sackless (innocent).

B cko6kax npuBesieHbl COBpeMeHHbIe aHAJIOTH NT0JUePKHYThIX apXau3MoB. Bce aTu
apxau3Mbl — Ba)KHble 3JIEMEHTbI BbICKa3blBaHHs, HEMIOHUMaHHE KOTOPBIX He IM03BO-
JIUT NOHATH CMBICJ BCETO NpeJJIOKEeHUs, HAanpuMep, this manslaying was not for nought
(xodeTcs crnpocuts, for what?). B 3aBUCUMOCTH OT 3Ha4yeHHs CJ0Ba 3Ty ¢pasy MOX-
HO MOHSATh U NEPEBECTH KaK «3TO KPOBOIPOJIMTHE GbIJIO He paju (4ero-To HEM3BECT-
HOTO MO/, Ha3BaHHUEM nought)» WM, IPUHUMAasA BO BHUMaHHe 3HAa4eHUe CJoBa nought
KaK «HAYero», Mbl IOHMMaeM 3Ty ¢pasy cOBCEM HHAYe: «ITO KPOBONPOJIUTHE He BbLIO
HampacHbIM». /lpyroé npumep: B npejanoxxenuu he all sackless npunaratenbHoe sackless
(HeBMHOBEH) SIBJISIETCS YaCTblO CKAa3yeMoro, 03TOMYy OT 3HAa4eHHs 3TOTO CJIOBA 3aBH-
CUT CMBICJI BCETO IpeJI0’KeHU: 6bL1 OH BAHOBEH WJIM HEBUHOBEH? A MOXeT, OH 6bl1 60-
JIEeH UJIH CJIMIIKOM GecriedyeH? DTOT KOMIIOHEHT BJIMSET Ha BOCIPUSTHE BCETO CJI0KHOCO-
YHUHEHHOTO MpeJJIOKEHUS, a TO, B CBOIO OUepe/ib, MOXKET ObITh BAXKHO B KOHTEKCTE BCETO
poU3BeJIeHUS.

HecMoTpsi Ha 3TO, apXau3Mbl SIBJISIOTCS CaMbIM HOMYJISIPHBIM CPEACTBOM apXau-
3aLuy, a cpesctBa opdorpaduu U MOopdOJOTUU COCTABJISAIOT JUIIb Y4 OT BCEX CPEJCTB
apxausanuy B poMaHe. [lofjuepKHyTble apXau3Mbl TOXKe UMEIOT COBpeMeHHble aHaJOTH
(cnoBa B ckobKkax):

... and as he waxed (grew) in strength and beauty month by month, both carle (peasant,
villager) and quean (female villager) fell to noting him, and, for as little as he was, he began
to be well-beloved.

When they arose in the sunshine, Simon went straightway to see to the horses, while
Christopher stayed by the fire to dight (pack) their victuals (food).

3TH c/0Ba apxadWyHbl, MOCKOJIbKY I€pecTaJd ObITbh O00IIeyNnoTpPeOUTENbHBIMH,
HO MOTJIM COXPAHUTBCSI B HEKOTOPBIX JHaleKTax.
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M3 apxau3MoB BblJIeJISIOT I'PYIIY CJ0B, KOTOpble 0603HAYal0T HeaKTya/lbHble pe-
aJINM TMPOLIJIBIX 3M0X U MM03TOMY He UMEIOT COBPEMEHHBIX CHHOHHMOB, — HCTOPU3MBbI
[Tam xe. C. 204]. B ocHOBHOM 3TO peiMeThI ObITA, 3J1eMEHTbI 0J|€X/1bl U 0OMYH/AUPOBaA-
HHsI, KOTOpbIe UcYe3JIM U3 obuxona: kirtle - man’s coat; woman'’s skirt or dress, basnet -
a close-fitting medieval helmet of light steel usually with a visor, ewer - a large jug with
a wide opening [8].

JlaHHble HCTOPU3Mbl 0603HAYAlOT JOCIEeXU M JApyrue 3JeMeHTbl BOUHCKOTO
0OMYH/AMPOBAHUS:

Straightway then was there running hither and thither and light sprang up over all
the hall, and there could folk see Jack of the Tofts, and a score and a half of his best, every
man of them armed with shield and helm and byrny, with green coats over their armour,
and wreaths of young oak about their basnets...

WcTopu3aMbl UCNOJIB3YIOT Aake aBTOPHI, He UMelolLiye IeJid apXau3upoBaTh A3bIK
NpPOM3BE/I€HUS U CTUJIN30BaTh PEYb IEPCOHAXKEH, IOTOMY YTO MMEHHO TaKHE JleTaIH CO3-
Jlal0T UCTOPUYECKUH CEeTTHUHT U, KakK B ciydae c pomaHoM «Child Christopherand Goldilind
the Fair», HeHaBA34YMBO MOTPY’KAIOT YATATES B ICEBJOCPELHEBEKOBBIM MUP, I'Zle CJI0Ba
byrny (kosbuyra) U armour (AOoCHexu) He MOTYT ObITb 00 beZJMHEHBI OOIIUM MOHATHEM,
MIOCKOJIbKY OHU UTPAIOT CIMILKOM GOJIBLIYIO POJIb B IOBCEHEBHOM XKU3HU JIIOJlel; a pas-
HUIIA MeX/ly CJIOBaMH, 0003HAYAIOLUMMH B 061eM cMblciie «iieM» (helm u basnet) Tak
OYeBH/HA, YTO HeJib3sI BBIOPATh OJIHO M3 CJIOB U HAa3bIBAaTh UM BCE IJIEMBI.

U3 cooTHoweHUs apxausMoB (75,5 %) u ucropusmos (24,5 %) MOXKHO cZieJ1aTh Bbl-
BO/J] 0 TBOPYECKOM 3aMbIcJie aBTOpa. MicTopuieckue peannu (MCTOPHU3MBbI) UCIOJIb3YIOT-
csl /1Sl CO3J,aHUsA YOeIUTEbHOTO HCTOPUIECKOTO GOHA, YTO BAXKHO [JIsI HCTOPUYECKOU
nposbl. OfiHaKo B ¢aHTe3u-poMaHe Y. Moppuca npeo6saZlaloT apXau3Mbl, CTHIU3YIO-
Ke, «<yKpallawiie» I3bIK MepCcoHaXKew:

I would fain hope 'tis the catch of a life that or I love; for here is come thy guest of last
Yule, even little Christopher, who wrestled with thee and threw thee after thou hadst thrown
all of us, and he lying along and hurt, smitten down by a felon hard on our very doors.

Takum o6paszomM, Y. Moppuc KpONOTJIHUBO «3CTETU3UPOBAI» SI3bIK, Jleslash aKIeHT
Ha KpacoTe apXal4yHOTrO fI3bIKa, @ HE HA KOHKPETHBIX UCTOPUYECKHUX PeaslusX.

OfHy TpeTb IpyIIbl «CO6CTBEHHO apXau3MOB» COCTABJIAIOT CeMaHTU4YeCKHUe ap-
Xau3MBbl - N0JIMCEMAaHTUYECKHE JIEKCEMBI, HCII0JIb30BAaHHbIE B yCTApEBLIEM 3HAYEHUHU:

Lord, this is the very truth, that none of us here present are meet (suitable) for this
office: whereas, among other matters, we be all unmeet for battle; some of us have never
been warriors, and other some are past the age for leading an host (troop).

Takue apxau3aMbl 060rallalOT TEKCT, He 3aTpyJHss ero BocnpusTue. CoBpeMeH-
Hble 3HaYeHHs CJI0BA [IOMOTAIOT yraZaTh apXauyHoe 3HauYeHHUe, eC/Id OHO HEU3BECTHO
WJIM HENOHSTHO U3 KOHTeKcTa: meat — food in general, to mind - to remember, recall,
a host (B 3HaueHUH ‘a great number; multitude’) - army [8]. [Ipu apxausauuu xyzaoxe-
CTBEHHOTI'O TEKCTA B 3CTETUYECKUX Lle/IIX BAXKHO COXPAHATb €ro JJOCTYIHOCTb.

Ha ypoBHe rpaMMaTHKH{ M CHHTAKCHCA TaKXXe CYLIeCTBYIOT Pa3HOOGpa3HbIE CPeJi-
CTBa apxau3alyi, TaKUe Kak:

ycTapeBuIad rjarojbHas Napajgurma:

rJ1aroJsiel 2 JIMlia eJMHCTBEHHOTO YKMCJIa HACTOSIIEr0 BPEMEHU UMEIOT OKOHYaHHUE
-st/est: dost, hast, seest, sayest u ip.;
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rJ1aroJipl 3 JiMLa eJMHCTBEHHOTO YHCJA HACTOSIEero BpeMeHU UMeIT OKOHYaHUe
-th: asketh, maketh, speaketh, dwelleth u nip.;

dopmMbl mpoiezero BpeMeHu: speak - spake, drive - drave, build - builded,
blend - blent, get - gat, break - brake; u npu4acTus npollejllero BpeMeHu: cleave - clave,
hold - holden;

CIpsKeHHe apXauyHOTO MeCTOMMEHHUs 2 JIMLa eJUHCTBEHHOro 4ucia thou (thee,
thy, thine) v cooTBeTCcTByOIIasa eMy GpopMa ryaroJa to be: thou wert;

¢dopma Past Perfect rsiarosioB gBm:KeHUs 06pasyeTcs C MOMOIIbIO rJaroJja to be -
was come, was become:

Now was Oliver come indeed, and the other nine with him, and on the other side was
come Jack of the Tofts and four others.

CoyeTaeMOCTb TJIaroJIOB JBHXKEHHUs C to be, yTpadyeHHas K KOHLy paHHEHOBOAH-
IJIMHACKOr0 Neproja, BcTpeyaeTcs B TekcTax Y. lllekcnvpa u ero coBpeMeHHUKOB. B Tek-
CTe pOMaHa IJIaroJibl ABMKEHHUS COYETAKTCS TaKXKe C rJIarojoM to have:

... but ere he could do aught Simon drave a broad dagger into his side, and then turned
about and fled the way they had come, so far as he knew how.

CocyuiecTBOBaHHE JJBYX rPaMMaTHY€CKUX BAPUAHTOB FOBOPUT 06 YCJIOBHOCTH ap-
Xau3alyy, 0JJHAKO HEOWHBOYHO OYieT AyMaThb, 4YTO B ONpeeIéHHbIHA epruoJ BpeMeH!
3TU BapUaHThI COCYIeCTBOBAJIH, [T0KA [J1aroJi to have He BBITECHUII to be.

apxauyHOe UCI0JIb30BaHNUE MOJAJIbHbIX IJ1aroJioB:

raaroJ dare (durst, dared):

If I durst, [ would ask thee thy name, and what thou art?

ycTapeBlllee COYeTaHHWe MOJAJIbHBIX TJIaroJI0OB must needs B COBpeMEHHOM 3Haye-
HUHU «must necessarily»:

Masters, and my good lords, ye may see clearly that a sundering is at hand, and that I
must needs make a long journey, whence I shall come back never.

HCII0JIb30BaHUE Iy1aroja might B 3HayeHUU «MOYb, ObITh GU3UUYECKH CTIOCOOHBIMY:

Simon held his peace awhile, and Christopher might not see what was in his face
amidst the gathering dusk.

HCIoJib30BaHue ryaroJja will (would) B 3HaYeHUU «XOTEThbY», «3KeJaTby:

[ would see this young man speedily. What else wouldst thou?

YnorpebseHWe MOJAJbHBIX [JIaroJOB CBSI3aHO C TOHKMMH OTTEHKaMH 3HAYeHHUH.
MBI OTHOCMM K CpeACcTBaM apxau3alid BbllleNepeYUCIeHHble CJy4Yad, MOCKOJbKY
3TU MOJaJIbHble IJIaroJbl UCIOJIb3YIOTCA B UX HepaclpoCTPaHEHHBIX 3HAYEHUAX pery-
JIIPHO, CUCTEMATHYECKH.

MCI0JIb30BaHUE apXauyHbIX POPM MHOXKECTBEHHOr0 YHC/Ia HEKOTOPHIX CylLle-
CTBUTEJIbHBIX (kine, brethern). 3Ty GopMbl U apxanuHble GOPMBbI IJIAr0JI0B MPOIIE/IIe-
ro BpeMeHHU FOBOPSIT O TIATEJbHOCTH apXau3al iy, 0 CTPAaCTHOM >KeJlaHuu Y. Moppuca
nepesiaTh KpacoTy apXauyHOI0 S3bIKa:

Two milch kine also they drave with them.

CUCTEMAaTUYeCKOe OMylleHHe BCIOMOraTeJbHbIX IJIaroJIOB B BONPOCHUTEJbHBIX
Y OTPULATENbHBIX IPeAT0KEHUSAX:

0 go not to the door!

But how say ye, my masters?

OZHAKO B HEKOTOPBIX C/1y4asix BCIIOMOTATEJbHBIH IJ1aroJ COXpaHsIeTcs:

Dost thou know who I am?
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Apxausauma pomaHa Yunbama Moppwuca ...

KpoMe ycsi0oBHOCTH apXau3alyi, 3TO MOXKeT 00'bSCHATBCSA KeJlaHHeM aBTopa IoKa-
3aTh XKUBYIO IPUPOJY U U3BMEHYHUBOCTD SI3bIKA.

npeAnoYyTeHHe CHHTeTUYeCKOH (opMbl MPEBOCXOAHOM CTENEHM WM COYeTaHUE
ee C aHaJIUTU4YeCKOU: the most beautifullest, oftenest, chiefest. Jlo XVIII Beka ynotpe6.ie-
HUe GOpPM CpaBHEHUs He 3aBHCEJIO OT CJIOTOBOH CTPYKTYpPHI c1oBa. Takke BO BpeMeHa
lllekcriupa GbLIM pacnpoCcTpaHeHbl MOJO6GHbIE MJIEOHACTUYECKUE COYETaHHUsl KaK most
unkindiest.

aKTHBHOE HCII0JIb30BAHHE COCJAraTe/JIbHOro HaKJOHeHUs, ocobeHHO Present
Subjunctive Bo BpeMeHHBIX, YCTYIUTENbHbIX, JOMOJHUTENbHBIX U ONpeAeNUTENbHBIX
NPUJATOYHBIX IPeAI0XKEHUAX:

Dost thou see the blazon of the banner under which be my men?

B npeBHe- U cpeJjHEaHIIMHACKOM ynoTpebieHHe GOpM coclaraTeJbHOTO HaKJIOHe-
HUA ObLJIO IKPe COBpeMEeHHOr0. B paHHeHOBOAHIIMKACKUI [TepHOJ] OHO TOXe 0CTaBaJIoCh
JOCTAaTOYHO PaCHpOCTPaHEHHBIM.

apXanM4YHOCTb CUHTAKCHUCA, 06U/IMe UHBEPCHIi, HanpuMep:

Whither my lord will lead me, thither will I go; but here is it fair and sweet and peaceful;
neither do I look for it that men will come hither to seek the Queen of Meadham.

B TekcTe poMaHa 60JIbLI0E KOJTUYECTBO CI0KHOCOUMHEHHBIX NPeIJI0KeHUH € COto-
30M and:

The Marshal spoke graciously to Lord Richard, and made him sit beside him, and said
in a soft voice.

Takke MmHOTO TpeaoxkeHuit B The Past Subjunctive:

I were fain if thou wouldst take my hand, and lead me back to our resting-place.

3TH 0COGEHHOCTU He SIBJSIOTCS apXaUyHbIMU CaMM 10 ceGe, HO CTUIUCTHYECKU
COJIMKAIOT POMaH C HApOAHBIMHU CKa3aHUSAMU M KypTya3HOH M033UeH, M0ITOMY TOXe
B HEKOTOPOU CTENEeHHU apXau3upPYIOT TEKCT.

06cyxaeHue

Utak, s3bik poMaHa «Child Christopher and Goldilind the Fair» kommiekcHo apxa-
M3HUPOBaH C UCNOJIb30BAaHUEM CPEJCTB apXau3alMu Ha BCeX SI3bIKOBBLIX YPOBHsX. Apxa-
M3alus B poMaHe YCJIOBHA, T. €. He UMUTHUPYET AOCTOBEPHO SI3bIK KAKOU-IM60 3MOXHY,
a BOCCO3/laeT 0606IIeHHbIN «SI3bIK MPOIILIOT0», MOCKOJbKY AeHCTBUsA GIHTE3U-pOMaHa
He OrpaHUYeHbl KOHKPETHBIM UCTOPUYECKUM IIEPUO/IOM U MECTOM.

JIMHIBUCTUYECKHE CPeCTBA apXan3allid poMaHa pa3Ho06pasHBblL.

ApxaHnyHoe NpOH3HOLIeHHe, 3 UMEHHO peAyKIMs HEKOTOPbIX 3BYKOB peyH, nepesa-
eTcs anoctpodoM. Ycrapesiias opdorpadusi, B OCHOBHOM 0c000e HallMCAHUE HAapEedYuH,
cama 110 ce6e SIBJISIeTCSl CPeICTBOM apxau3alyi.

Y. Moppuc ucnosb3yeT ycTapeBlIve IPUHLUIBI CJIOBOCJI0XKeHUsA, popMUDPYs Mopdo-
JIOTUYECKHe apXau3Mbl — CJIOBA C COBPEMEHHBIM KOPHEM, HO YCTapeBLUIUMHU QJIEKCUAMU
(mpuctaBkamu u cydpdukcamu). HecMoTpst Ha TO, YTO B COBPEMEHHOM aHTJIMHUCKOM Ta-
KHe cJI0OBOQOPMBI y2Ke He BCTPeqaroTcsl, aKTyabHble KOPHU CJIOB JleJ1al0T UX UHTYUTHB-
HO MOHATBIMH, YTO BaXKHO JIJIsl XYZJ0’)KECTBEHHOTI'0 IPOU3BEIEHUSI.

HecMmoTpst Ha pa3Hoo6pa3re CpefCTB apXan3aluy Ha JPYTHUX SI3bIKOBBIX YPOBHSX,
JIeKCHYeCcKUe CpeZiCTBA — apXau3Mbl U HCTOPHU3MBI — BCTPEYAIOTCSA B pOMaHe yallle Bce-
ro. [Ipeo6yasianre apxan3MoB Haf, KcTopudMamH (3:1) cBUAETENbCTBYET O CTPEMJIEHUH
Y. Moppuca ckopee 060raTUTh I3bIK IPOU3BEIeHUs, YEM JOCTOBEPHO NIEPESATh HCTOPH-
yecKHe peasuy, YTO XapaKTepHO /Jis )KaHpa GIHTe3H.
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OKOHYaHUSA JIMYHBIX TJ1aro/JI0B HACTOSLLEro BpeMeHU 2 U 3 4ucia -st u -th - pac-
NpPOCTPaHEHHOE U U3BECTHOE CPEeACTBO apXau3allu Ha rpaMMaTHYeCKOM YpPOBHe, OJ-
HaKo Mccaef0BaHUe poMaHa Y. Moppuca nokasaso, YTO CpeJCTBA apXan3alud MOXKHO
yepnaThb B ¢opMax npouie/iiero BpeMeHd U MHOKeCTBEHHOTO YHCJIa, B CTENEHAX CpaB-
HeHHs, B apXauyHOM y3yce MOJIa/IbHBIX IJ1aroJioB, a TakxKe o6pamujasch kK popmam coca-
raTe/JbHOTO HAKJIOHEHUsI U AJIMHHBIM CJ1I0)KHOCOUMHEHHbBIM NPEJJI0XKEHUSM.

CucTeMHOCTb apxXaM3allud M pa3Hoo6pasve eé CpejCTB He TOJbKO 3CTEeTU3UDY-
0T TEKCT, HO U XapaKTepU3yIOT ICEBJOCPEJHEBEKOBbIH GIHTE3U MU, CO3/1aBaeMblid
aBTOPOM, OPraHUYHO BIHCHIBAIOT B HEro MepcoHaXel, roBopsIiux Ha ocoboM, yoeau-
TeJIbHO CTUJIM30BAHHOM fI3bIKE 3TOTO MUpa.

O6GHapyKeHHbIe CPeJiCTBAa apXanu3allH Xy/[0)KeCTBEHHOTO TEKCTa OTKPBIBAIOT Mep-
CIIEKTHUBBI [/ IEPEBO/IA PYCCKOSI3bIYHBIX TEKCTOB C 3JIeMEHTAMM apXau3alUU Ha aH-
TJINMCKUY A3BIK.
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